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1. Man frail, God eternal. (Ps. 90:1-5)                     I. Watts

    tune: Ann’s  C.M.

O God, our Help in ages past,


God, die droeg ons voorgeslacht,

Our Hope for years to come,


In nacht en stormgebruis,

Our Shelter from the stormy blast,

Bewijs ook ons Uw trouw en macht,

And our eternal Home.



Wees eeuwig ons tehuis! 

Under the shadow of Thy throne


Gevlucht naar Uwen vasten troon,

Thy saints have dwelt secure;


Vindt ieder schuil en schut,

Sufficient is Thine arm alone,


Waar eeuwig hij beveiligd woon’,

And our defence is sure.



Verstoken in Uw hut.

Before the hills in order stood,


Gij zijt,  van voor Gij zee en aard 


Or earth received her frame-


Hebt door Uw Woord bereid,

From everlasting Thou art God,


Altijd dezelfde, die Gij waart, 

To endless years the same.


De God der eeuwigheid!

A thousand ages in Thy sight


En duizend jaar gaan als de dag

Are like an evening gone;


Van gist’ren voor U heen,

Short as the watch that ends the night,

Een schaduw, een gedachte vaag,  

Before the rising sun.



Een nachtwaak, die verdween. 

Time, like an ever-rolling stream,


De tijd draagt alle mensen voort

Bears all its sons away;



Op zijn gestagen stroom; 

They fly, forgotten, as a dream


Ze zijn als gras, door zon verdord,

Dies at the opening day.



Vervluchtigd als een droom.

O God our Help in ages past,


O God, die droeg ons voorgeslacht

Our Hope for years to come,


In tegenspoed en kruis,

Be Thou our Guard while live shall last,

Wees ons een gids in storm en nacht,

And our eternal Home.



En eeuwig ons tehuis!
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    tune: Bethany

Lamb of God, we fall before Thee,

Lam Gods, wij vallen voor U neer,

Humbly trusting in Thy cross;

Ons nederig verlatend op Uw kruis;

That alone be all our glory;


Daarin alleen is al onze zaligheid;  

All things else are dung and dross;

Alle andere dingen zijn zonder waarde.

Thee we own a perfect Saviour,

Wij mogen U kennen als volkomen Verlosser,

Only Source of all that’s good:

De enige bron van alle goed,

Every grace and every favour

Iedere genadegave en elke gunst

Comes to us through Jesus’blood.

Komt tot ons door Zijn bloed.

Jesus give us true repentance,

Jezus schenkt ons waar berouw

By His Spirit sent from heaven;

door Zijn Geest uit de hemel gezonden.

Jesus whispers this sweet sentence,

Jezus fluistert deze zoete regel: 

“Son, thy sins are all forgiven.”

“Zoon, uw zonden zijn vergeven.”

Faith He gives us to believe it;

Hij schenkt geloof, om het te geloven,

Grateful hearts His love to prize;

Dankbare harten om Zijn liefde te prijzen.

Want we wisdom? He must give it;

Behoeven we wijsheid?  Hij moet die schenken;

Hearing ears, and seeing eyes.

Oren die horen en ogen die zien.

Jesus gives us pure affections,

Jezus schenkt ons zuivere genegenheden,

Wills to do what He requires;

Een wil om te doen wat Hij van ons vraagt.
Makes us follow His directions,

Hij doet ons in Zijn wegen gaan


And what He commands inspires.

En bezielt ons door Zijn geboden.

All our prayers and all our praises,

Al onze gebeden en al onze lof

Rightly ofered in His name,

Recht opgedragen in Zijn naam,

He that dictates them is Jesus;

Worden door Jezus voorgezegd,

He that answers is the same.

En ook door Hem verhoord.

When we live on Jesus’merit,

Als we leven van Jezus’ verdienste,

Then we worship God aright,

Dienen we God zoals het behoort, 

Father, Son and Holy Spirit,

Vader, Zoon en Heilige Geest,

Then we savingly unite.


In een zaligmakende vereniging.

Hear the whole conclusion of it;

Hoor van dit alles het besluit,

Great or good, whate’er we call,

Groot of goed, hoe we Hem ook noemen,

God, or King, or Priest, or Prophet,

God, Koning, Priester of Profeet, 

Jesus Christ is All in All.  


Jezus Christus is Alles in Allen.

 [image: image3.wmf]3  “Who of God is made … wisdom.”  (1 Cor.1:24,30)                       J. Hart

     tune: St. Stephen. C.M.

Believers own they are but blind;


Gelovigen zijn van zichzelf slechts blind, 

They know themselves unwise;


Zij  kennen hun eigen onwetendheid; 

But wisdom in the Lord they find,

Maar vinden wijsheid in de Heere,

Who opens all their eyes.


Die hen de ogen opent.

Unrighteous are they all, when tried;

Zij allen zijn onrechtvaardig gebleken, 


But God Himself declares


Maar God Zelf verklaart,

In Jesus they are justified;


Dat zij in Chritus gerechtvaardigd zijn;

His righteousness is theirs.


Zijn gerechtigheid is hun deel.

That we’re unholy needs no proof;

Onze onheiligheid behoeft geen bewijs;

We sorely feel the fall;



Pijnlijk voelen wij de val;

But Christ has holiness enough


Maar in Christus is heiligheid genoeg

To sanctify us all.



Om ons allen te heiligen.

Exposed by sin to God’s just wrath

Door de zonde blootgesteld aan Gods

rechtvaardige toorn, 

We look to Christ and view


Zien we op Christus, en aanschouwen,

Redemption in His blood by faith,

Door het geloof, verlossing in Zijn bloed,

And full redemption too.


En volkomen bevrijding.

Some this, some that good virtue teach,

De een leert deze, de ander die deugd,

To rectify the soul;



Om zichzelf te verbeteren;

But we first after Jesus reach,


Maar wij strekken ons eerst uit naar Jezus,


And richly grasp the whole.


En ontvangen met Hem alles.

To Jesus joined,  we all that’s good

Met Jezus verenigd, ontvangen we

From Him, our Head, derive.


Alle goeds van Hem, ons Hoofd.

We eat His flesh and drink His blood,

We eten Zijn vlees en drinken Zijn bloed,

And by and in Him live. 



En leven door en in Hem.
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    tune: Zundel 

Jesus is our God and Saviour,


Jezus is onze God en Heiland,

Guide, and Counsellor and Friend;


Gids, Raadgever en Vriend;

Bearing all our misbehaviour,


Hij verdr
aagt al ons wangedrag,

Kind and loving to the end.


Vriendelijk en liefdevol, tot het einde.

Trust Him, He will not deceive us,


Vertrouw op Hem, Hij zal ons niet bedriegen,

Though we hardly of Him deem;


Hoewel wij kleine gedachten van Hem hebben,

He will never, never leave us;


Nooit of te nimmer zal Hij ons verlaten;

Nor will let us quite leave Him.


Noch ons Hem geheel doen verlaten.

Nothing but Thy blood, O Jesus!


Niets dan Uw bloed, o Jezus!

Can relieve us from our smart;


Kan onze smart wegnemen. 

Nothing else from guilt release us;


Niets anders kan ons bevrijden van schuld,

Nothing else can melt the heart.


Niets anders kan het hart doen smelten.

Law and terrors do but harden,


Wet en angsten verharden slechts,



All the wile they work alone;


Zolang zij alleen werken,

But a sense of blood-bought pardon


Maar een besef van vergeving , door bloed gekocht, 

Soon dissolves a heart of stone.


Versmelt weldra een hart van steen.

Teach us, by Thy patient Spirit,


Onderwijs ons door Uw lankmoedige Geest,

How to mourn and not dispair;


Hoe te treuren, en niet te wanhopen;

Let us, leaning on Thy merit,


Laat ons, steunend op Uw verdienste,

Wrestle hard with God in prayer.


Met God worstelen in vurig gebed.

Whatsoe’er afflictions seize us,


Welke beproevingen ons ook treffen,

They shall profit, if not please;


Zij zullen nuttig zijn, zo niet aangenaam.  

But defend, defend us, Jesus,


Maar bewaar, bewaar ons, Jezus,

From security and ease.



Voor gemak en zelfverzekerdheid.

Softly to Thy garden lead us,


Leid ons zachtkens naar Uw hof,

To behold Thy bloody sweat;


Om Uw bloedig zweet te zien.

Though Thou from the curse has freed us,

Hoewel U ons van de vloek bevrijd hebt,

Let us not the cost forget.



Laat ons de prijs daarvan niet vergeten.

Be Thy groans and cries rehearsèd


Dat Uw zuchten en roepen

By the Spirit in our ears,



Door de Geest in onze oren mag weerklinken,

Till we, viewing whom we’ve   piercèd,

Totdat we versmelten in tranen,

Melt in sympathetic tears.    


Als we zien Wie we doorstoken hebben.
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5. “But thou shalt know hereafter.” (John 13:7)              J. Hart

    tune:  Credence

Righteous are the works of God;


Gods werken zijn rechtvaardig,



All His ways are holy;



Al Zijn wegen heilig,

Just hus judgments, fit His rod


Zijn oordelen billijk, Zijn roede gepast

To correct our folly.



Om ons van onze dwaasheid af te brengen.

All His dealings wise and good,


Al Zijn handelingen zijn wijs en goed,

Uniform, though  various;


Gelijk en toch verscheiden;

Though they seem, by reason vieuwed,

Hoewel zij met het verstand beschouwd,

Cross, or quite contrarious.


Tegengesteld, of zelfs volkomen strijdig schijnen. 

These are truths, and happy he


Dit zijn waarheden, en gelukkig is hij,

Who can well receive them;


Die ze op de rechte wijze aanneemt.

Brethren, though we cannot see,


Broeders, hoewel we het niet kunnen zien,

Still we should believe them.


Moeten we het nochtans geloven.

Why through darksome paths we go,

Waarom we duistere wegen gaan,

We may know no reason;


weten we mogelijk niet;

Yet we shall hereafter know,


Toch zullen we het na dezen verstaan;

Each in his due season.

Ieder op zijn juiste tijd.
Could we see how all is right,


Konden we zien hoe recht alles is,

Where were room for credence?


Waar is de ruimte voor het geloof?

But by faith, and not by sight,


Maar door het geloof, en niet door aanschouwen,

Christians yield obedience.


Beoefenen christenen gehoorzaamheid.

Let all fruitless searches go,


Laat alle vruchteloze onderzoekingen varen,

Which perplex and tease us;


Die ons verwarren en kwellen; 

We determine nought to know,


Wij besluiten niets te weten,

But a bleeding Jesus.



Dan een lijdende Jezus.

[image: image6.wmf]
6. “An everlasting covenant.” (2 Sam.23:5)                              J. Kent

    tune: Leicester  C.M.

Come, saints, and sing in sweet accord,
Komt, heiligen, en zing in lieflijke overeenstemming,
With solemn pleasure tell,


Vertel met een ernstige vreugde

The covenant made with David’s Lord;

Over het verbond met Davids God,


In all things ordered well.


In alle dingen wel verordineerd.

This covenant stood ere time began,

Dat verbond was er voor de tijd begon,

That God with man might dwell;


Dat God met mensen zou verkeren;

Eternal wisdom drew the plan;


Eeuwige wijsheid ontwierp dat plan,

In all things ordered well.


In alle dingen wel verordineerd.

This covenant, o believer, stands,

Dat verbond, o gelovige, staat vast,

Thy rising fears to quell;



Om aan uw opkomende vrees een einde te maken;

Sealed by Thy Surety’s bleeding hands;

Verzegeld door de bloedende handen van uw Borg,

In all things ordered well.


In alle dingen wel verordineerd.

‘t Was made with Jesus, for His bride,

Dat verbond is gesloten met Jezus, voor Zijn bruid,

Before the sinner fell;



Voordat  de zondaar viel;

‘t Was signed, and sealed, and ratified;

Het is getekend, verzegeld, en bekrachtigd,

In all things ordered well.


In alle dingen wel verordineerd.

When rolling worlds depart on fire,

Als de wereld brandend zal vergaan,


And thousands sink to hell,


En duizenden in de hel zullen verzinken;

This covenant shall the saints admire;

Zullen de heiligen dit verbond bewonderen; 

In all things ordered well.


In alle dingen wel verordineerd.

In glory, soon, with Christ their King,

Weldra in heerljkheid,  met Christus  hun Koning, 

His saints shall surely dwell;


Zullen Zijn heiligen zeker wonen;

And this blest covenant ever sing;

En dit gezegend verbond eeuwig bezingen,

In all things ordered well.  


In alle dingen wel verordineerd.
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7. “He healeth  the broken in heart.” (Ps.147:3)                           J. Kent

     tune: St.Mabyn

Jesus heals the broken-hearted;


Jezus heelt de gebrokenen van hart,

O how sweet that sound to me!


O hoe heerlijk klinkt dat in mijn oor!

Once beneath my sin He smarted,

Eens heeft Hij voor mijn zonden geleden,

Groaned, and bled to set me free.

Gekermd en gebloed, om mij te bevrijden.

By His sufferings, death, and merits;

Door Zijn lijden, dood en verdiensten;

By His Godhead, blood, and pain;

Door Zijn Godheid, bloed en pijn;

Broken hearts, or wounded spirits,

Worden gebroken harten of gewonde zielen,

Are at once made whole again.


In een keer weer geheeld.

Broken by the law’s loud thunder,

Verbroken onder de donder van de wet, 

To the cross for refuge flee!


Neem de toevlucht tot het kruis! 

O’er His pungent sorrows ponder,

Overdenk zijn bitter lijden,

Is His stripes that healeth thee.


Het zijn Zijn striemen die u helen.

Oil and wine to heal and cherish,


Olie en wijn om te helen en te verzachten,

Jesus still to Israel gives;



Geeft Jezus nog aan Israel,

Nor shall e’er a sinner perish,


Geen zondaar zal ooit omkonen,

Who in His dear name believes.


Die in Zijn dierbare Naam gelooft.

In His rightiousness confinding,


In Zijn gerechtigheid geborgen,

Sheltered safe beneath His wing;


Veilig beschut onder Zijn vleugels,

Here they find a sure abiding,


Vinden zij een vaste verblijfplaats 

And of covenant mercy sing.


En zingen van Zijn verbondsgenade.

Seek, my soul, no other healing,


Zoek, mijn ziel, geen andere genezing,

But in Jesus’ balmy blood;


Dan in Jezus verzachtend bloed;

He, beneath the Spirit’s sealing,


Hij, onder de verzegeling van de Geest, 

Stands thy great High Priest with God.

Is uw grote Hogepriester bij God.
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8. Spiritual poverty. (Matt.5:3; Luke 6:20; James 2:5)                            J. Kent

    tune:Praise my soul

Blessèd are the poor in spirit,


Zalig zijn de armen van geest,



Who their native vileness see,


Die hun aangeboren boosheid zien, 

They are all taught sin’s demerit,


Zij zijn allen onderwezen in hun zondige gebreken, 

Gladly own salvation free,


En verheugen zich in onverdiende zaligheid.

And from Sinai (2x)



En vluchten van Sinai,

To the wounds of Jesus flee.


Naar Jezus’ wonden.

Stripped of all their fancied meetness

Ontdaan van al hun ingebeelde geschiktheid

To approach the dread I AM,


Om te naderen tot de ontzagwekkende IK BEN,

They are led to see all fitness


Zijn zij ertoe gebracht om alle gepastheid te zien,

Centring in the worthy Lamb;


Samengebracht in het Lam dat alle lof waardig is;

And adoring (2x)



En aanbiddende

Sing His Godhead, blood, and name.

Bezingen ze Zijn Godheid, bloed en naam.

Self-renouncing, grace admiring,


Zelfverloochenend, genade bewonderend,

Made unto salvation wise,


Wijs gemaakt tot zaligheid.

Matchless love their bosoms firing,

Weergaloze liefde doet hun harten branden;

O how sweet their songs arise:


O hoe zoet rijzen hun gezangen op.

“None but Jesus!” (2x)



Niemand dan Jezus!

From His blood their hopes arise.

Door Zijn bloed verrijst hun hoop.

At His throne their sins confessing,

Bij Zijn troon belijden zij hun zonden,

Now in shame they veil thair face,

Beschaamd bedekken zij hun gezicht.

Weeping, loving, praising, blessing,

Weenend, liefhebbend, lovend, zegenend,

On His head the crown they place;

Zetten zij de kroon op Zijn hoofd;

Shouting glory (2x)



Roepen lof uit

To the God of sovereign grace.


Tot de God van soevereine genade.
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9. The Refuge. (Deut.33:27; Ps.46:1; Ps.48:3)                J. Kent 

    tune: Ems

A refuge for sinners the gospel makes known;  
Het evangelie maakt een toevlucht voor zondaars bekend, 

´t Is found in the merits of Jesus alone;
     
Die alleen wordt gevonden in de verdienste van Jezus.

The weary, the tempted, and burdened by sin,   
De vermoeiden, die verleid zijn en met zonden beladen,

Were never exempted from entering therein.    
 Werden nooit verhinderd daar in te gaan.

This refuge for sinners his love did ordain,     
Zijn  liefde beschikte deze toevlucht vor zondaars,


In Jesus the Lamb, from eternity slain;
      
In Jezus het Lam, van eeuwigheid geslacht;

And if God the Spirit  reveal this to you,
      
En als God, de Heilige Geest dit aan u openbaart,

Take refuge in Jesus, though  hell should pursue.
Neem uw toevlucht tot Hem, ofschoon de hel u zal achtervolgen

The soul that shall enter in safety shall dwell;

De ziel die zal ingaan, zal in veiligheid zijn,

There’s no peradventure of sinking to hell;

Hij hoeft niet te vrezen in de hel te verzinken;

The oath of Jehova secures him from fear,

Evenmin dat de bloedwreker daar zal binnenkomen,

Nor shall the avenger of blood enter there.

De eed van Jehova beveiligd hem voor vrees.

Here’s refuge for sinners, whose guilt shall appear
Hier is een toevlucht voor zondaars wier schuld

As black as the confines of endless despair;

Zo zwart als de uiterste wanhoop blijkt te zijn;

Who, stripped of all merit  whereon to rely,

Die, ontdaan van alle verdienste waarop zij steunden,

Are taught by the Spirit to Jesus to fly.

Zijn onderwezen door de Geest tot Jezus te vluchten.

Should conscience accuse us, as oft-times it may,
Als het geweten ons beschuldigt, wat dikwijls zo is,

Here’s blood that can take its defilement away.
Is hier bloed dat haar bezoedeling wegneemt.

In Jesus the Saviour, the sinner shall view

In Jezus, de Heiland, zal de zondaar

A city of refuge and righteousness too.

Een vrijstad en gerechtigheid zien.
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10. Praise to the Trinity. (Ps.67:3,5)                                  J. Hart

     tune:Hanover

Give glory to God,


Looft de HEERE,

Ye children of men,


Gij mensenkinderen.

And publish abroad,


En maak steeds weer,

Again and again,



Alom bekend:

The Son’s glorious merit,

De heerlijke verdienste van de Zoon,

The Father’s free grace,


De vrije genade van de Vader,

The gifts of the Spirit,


De gaven van de Heilige Geest,

To Adam’s lost race.


Aan Adams verloren geslacht.
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